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Datace

Acta sunt hec sollempniter in Brunna,
anno dominice incarnationis millesimo
CCXXIII, indictione XI,

Subskripce

per manum Wigberti notarii nostri,
presentibus multis testibus, quorum
nomina sunt hec: Sdizlaus prepositus
sancti Petri in Brvnna, Ciinradus

scriba in Brvnna, Stephanus de Medlov,
Henricus filius Victonis et frater eius
Victo iunior, Diuis, Zuatozlaus, Holasc,
Coiata, Zemizlaus castellani Olomucenses,
Bawarus camerarius Olomucensis,
Zauisse, Ztibor, Welis iudex Olomucensis,
Zpitata, Petrvs de Loziz et frater eius
Nicolaus.

Skonéeno slavnostné v Brné v roce
od narozeni Péna tisiciho dvoustého
dvacatého tietiho, v indikei 11,

rukou naeho notéfe Vigberta, za
pritomnosti mnoha svédka, jejichz
jména jsou Zdislav, probost svatého Petra
v Brné, Konrad, pisaf v Brng, Stépan

z Medlova, JindFich, syn Vitkiv, a jeho
bratr Vitek mladsi, Divis, Svatoslav, Holas,
Kojata, Semislav, olomoucti hrad¢ané
Zavise, Stibor, Veli$, olomoucky sudi,
Spitata, Petr z Lozic a jeho bratr Mikuls.
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Invokace:
+Cs I nomine patris et fil et piitus
sanct amen.

Arenga

Quoniam ea, quepie ac audabilter

a predecessoribus ordinata dinoscuntur
esse,vel it concessa, a regia munificentia
immutari debent aut [minui,slet
conservar potus et augeri,

Inttulace
ideo ego Othakarus,qui et Premicl e
gratia rex Bohemorum, cum meis liberis
Promulgace

otum facimus universs, tam presentibus,
quam futuris,

4G+ Ve jménu Otce Syna i Ducha
svatého, amen.

Ponivads se dobe rozeznivaji vici,
Kieré predchidei ustanovil bohumile
a chvilyhodné nebo kieré privem udeli
mohou bt krdlovskou stédrosti zménény
nebo umeneny i zachoviny, a navic
rommnoeny.

Proto . Otaka, ke s ve i Phemysl,
B st kil Cech s svfmisyny

‘oznamujeme viem jak pritomnym,
tak budoucim,
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Narace

quod nos idem ius et eandem per omnia
libertatem, quam frater noster Wadizlaus
pie memorie, quondam marchio Morauie,
concessit

Inskripce

dilectis civibus nostris de Vnisov, que est
nova villa,

Narace

in eodem oppido vel extra oppidum,
eandem ipsis regia clementia duximus
liberaliter concedendam et in scripto
autentico sollempniter redigendam.
Dispozice

Videlicet ut quelibet area in predicto
oppido, sive parva, sive magna,

sex denarios, et quilibet mansus terre
arabilis fertonem argenti et tres mensuras
annone, unam scilicet de tritico, alteram
de siligine, terciam de avena, singulis
annis in festo sancti Martini persolvare
teneantur. Item silvam, quam acceperunt
exstirpandam ad XXX annos,

de quibus iam decem preterieunt, eisdem
concedimus esse liberam, prout quilibet
eorum poterit exstirpare. Item terminos
circuitus ipsorum, tam in silvis, quam in

Ze taz prava a tytéz svobody, které na§
bratr Vladislav, blahé paméti kdysi
markrabé moravsky, poskytl

nadim milym méstaniim z Unicova, coZ je
Nova ves,

v témZze mésté nebo mimo né, jsme jim
ptikézali ochotné z kralovské laskavosti
udélit a v hodnovérné listiné slavnostné
zaznamenat.

Totiz z kazdé usedlosti v fe¢eném
misté, at malé, nebo velké, jsou povinni
v jednotlivych létech na svatek
svatého Martina platit $est denarii

az kazdého linu orné pudy ¢tvrtinu
marky stfibra a tfi méfice obili, a to
jednu psenice, druhou Zita, tfeti prosa.
Dile tymz udélujeme, Ze les, ktery
piijali k vykluceni do 30 let,

z nichz jiz deset uplynulo, zistava

ve svobodném uzivani potud, pokud
kdokoliv z nich bude moci mytit.

Déle porou¢ime z nas kralovské
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campis et pascuis, a predicto fratre nostro pravomoci zachovat volné a neporusitelné

marchione sibi iuste primitus deputatos, hranice jejich tjezdu, jak lesu, tak
liberos eis ac pacificos auctoritate regia poli a pastvin, ur¢enych jim fadné
precipimus conservari. Item omnes nasim bratrem Vladislavem. Dile jim
culpas secundum quod hactenus inter udélujeme, aby viechna provinéni

se et apud ipsos iudicarunt fratre nostro soudili podle svych zvyklosti, jak je
concedente, concedimus ipsis secundum doposud soudili mezi sebou a pred
suas consuetudines iudicare, nisi fuerit svymi podle vysady poskytnuté nasim

gravis et magna culpa, que coram nobis bratrem, ledaZe by $lo o tézka a velkd
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aut nostris merito debeat ventilari. Item in
summa idem ius Meidburgense et easdem
consuetudines [iuris), quas habent cives
nostri de Froudental, eisdem misericorditer
volumus indulgere. Ad hec villicationem
seu advocatiam, quam prefatus frater
noster Theodorico advocalto et ei]

us heredibus dinoscitur contulisse, ipsi
Theodorico et suis heredibus, sicut collata
est, in pace cupimus [po]ssidere.
Koroborace

Ut autem hec concessio nostra stabilis
habeatur et rata, presenti pagina eandem
et sigillorum nostrorum munimine
roboramus, rogantes venerabilem patrem
Ritbertum, Olomucensem episcopum,

qui et presens fuit, ut ad maiorem huius
concessionis firmitatem suum sigillum
apponeret; quod et fecit.

provinéni, o nichz by pfisludelo vynaset
rozsudek nam nebo na$im /soudctim/.
Dale jim chceme milostivé povolit
veelku totéz magdeburské pravo a tytéz
préavni zvyklosti, které maji nasi méstané
z Bruntilu. Pfejeme si, aby rychtu neboli
fojtstvi, které zminény nd$ bratr udelil
fojtovi Détfichovi a jeho dédictim, drzeli
v pokoji tyz Détfich a jeho dédicové tak,
jak jim bylo vénovino.

Aby tato nase vysada zistala stla

a pevna, potvrzujeme ji touto listinou
a zadtitou nasich peceti, zadaje
ctihodného otce olomouckého biskupa
Roberta, jenz byl téz pritomny, aby pro
vétsi platnost této vysady pfipojil svou
pecet, coz také ucinil.




